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I. OBJETIVOS 
At the end of the course students will: 

a. be familiar with the development of theoretical models on interpreting over the 
last three decades; 

b. understand the three modes of interpretation in both their theoretical and practical 
aspects; 

c. be able to identify the specific skills involved in each type of interpreting; 
d. be able to identify areas of difficulty for interpreters in training; 
e. produce viable materials for use in interpreter training programs; 
f. be familiar with training techniques and materials available for interpreter 

training; 
g. be familiar with the literature that has been produced on the subject of interpreter 

training; 
h. understand the issues involved in evaluating interpreter performance, for both 

training purposes and specific professions. 
 

II. CONTENIDOS 
I. Introduction to Interpreting. Modes and Uses. 
II. Theoretical Models on Interpretation. An Historical Perspective. 

a. Triangular Models 
b. The Contributions from Sign Language Research 
c. The Cokely Model, The Gerver and Moser-Mercer Models, The Colonomos 

Model 
d. Human Information Processing Models: The ACT Model, the PDP Model, the 

SHIP Model 
e. Gile’s Efforts Model 
f. Theoretical concepts related to specific issues in interpreting 

III. Teaching Interpreting 
a. Basic Principles of Teaching. 
b. Domain identification for curriculum planning and syllabus development. 
c. Materials selection and development. 
d. Developing individual lesson plans. 
e. Pilot testing lessons and materials. 

IV. Evaluation 
a. Validity, reliability and equivalence 
b. Objective vs. subjective evaluation techniques 



c. Scored vs. holistic approaches 
d. Current approaches to interpreter evaluation and certification 

 
V. Research in Interpeting 

a. Types of theses in the field of interpretation 
b. Choosing a research topic 
c. Field work and corpus-based studies 
d. Providing a theoretical foundation for original research 

 
III. METODOLOGÍA 
Class sessions will be interactive and require regular participation from the 
students. Materials will be presented and discussed and issues related to 
application debated. 
 
IV. EVALUACIÓN 
Students are encouraged to attend class and participate actively. In addition 
to following the materials and information provided in class, each student 
will be required to: 

• read one book and four articles on interpreting, prepare a critical  summary of 
each; 

• choose one article and prepare a class presentation and lead the class session on 
the topic discussed in the article; 

• develop a full lesson plan for one of the modes of interpreting that could be used 
in a university level class (with the possibility of piloting the lesson in an 
undergraduate class). 
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